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An Analysis of Translation Editing and Translation Techniques of  

a Short Story “Harry” 
*o8iนคนนนนหอืสืเนตรทิพย หวางสิงห1, นครเทพ ทิพยศุภราษฎร2 

 

บทคัดยอ  

การวิจัยครั้งน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาประเภทของปรับการบท แปลและกลวิธีการแปลที่ใชในเรื่อง

ส้ันภาษาอังกฤษเรื่อง “แฮรี่” (Harry) ซ่ึงประพันธโดยโรสแมรี เทมเปอรเลย (Rosemary Timperley) และ

แปลเปนภาษาไทยโดย สาลินี คําฉันท โดยใชการวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพ ผูวิจัยนําแนวคิดการปรับบทแปล

ของ สัญฉวี สายบัว (2553) มาเปนเกณฑในการวิเคราะหเน้ือหา แบงออกเปน 20 ตัวอยางโดยการวิเคราะห

สามารถจําแนกออกเปน 2 ระดับ คือ การปรับระดับคําและการปรับระดับโครงสราง ซ่ึงผลการศึกษาพบวาการ

ปรับระดับคําประเภทที่พบมากที่สุด คือ การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป สวนการปรับบทแปลระดับโครงสรางของ

ภาษา ประเภทที่พบมากที่สุด คือ การเปล่ียนประโยคเปนวลี หรือวลีเปนประโยค ในสวนของกลวิธีการแปลที่ผู

แปลใช สวนใหญเปนการแปลแบบตรงตัว แตก็ยังมีการแปลแบบเอาความปะปนอยูบาง เพื่อรักษาอรรถรสและ

คงความหมายเดิมของภาษาตนฉบับเปนหลัก 

 

คําสําคัญ: การปรับบทแปล, กลวิธีการแปล, เรื่องส้ัน 

 

Abstract  

The objective of this study was to investigate the type of translation editing and 

translation process in Rosemary Timperley’s short story “Harry”, translated into Thai by 

Salinee Khamchan. The analysis was conducted using qualitative data. The researcher 

applied the principles of translation editing by Sanchawi Saibua to analyze the whole text 

which was divided into 20 samples. The finding were classified into two levels: adjustment in 

lexical level, using words and idioms deletion was found most frequently. In terms of 

language structure level, the most frequently found was sentence reduction into phrases 

and phrases expanding into sentence. Regarding the translation process, both literal and free 
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translation techniques were used appropriately, but the literal transltion was used mostly in 

order to keep natural flow of the language as well as meaning closely to the original version. 

 

Keywords: Translation Editing, Translation Process, Short Stories 

 

บทนํา 

การแปลนับเปนการส่ือสารที่สําคัญอีกทางหน่ึงในยุคปจจุบัน เม่ือภาษาตางประเทศเขามามีบทบาท

มากขึ้นในการดํารงชีวิต โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษซ่ึงถือเปนภาษาสากลของโลก แตในการแปลภาษาน้ัน

ยอมมีปญหาและอุปสรรคตาง ๆ จากภาษาตนทางไปยังภาษาปลายทาง ไมวาจะเปนดานวัฒนธรรม คานิยม 

ความเชื่อ และสภาพแวดลอม ลวนสงผลตอคําและความหมายตามหลักโครงสรางภาษาและไวยากรณที่

แตกตางกัน เพราะหากแปลตรงตัวก็มิไดทําใหภาษาฉบับแปลน้ันออกมาถูกตองเสมอไป การปรับบทแปลจึงเขา

มาเปนสวนสําคัญในการแกปญหา ดานความแตกตางระหวางโครงสรางระหวางสองภาษาใหมีความสอดคลอง

กัน และชวยใหผูแปลสามารถเลือกใชวิธีการปรับบทแปลใหเปนไปตามตามขอบเขตที่กําหนดไวอยางถูกตอง 

ทั้งน้ีการปรับบทแปลควรทําตอเม่ือมีความจําเปนในดานที่จะทําใหบทแปลน้ันอานเขาใจงายขึ้น ผูแปลมิควร

เปล่ียนแปลงหรือแกไขบทแปลใหแตกตางไปจากตนฉบับตามความพอใจของตนเอง เน่ืองจากอาจทําให

ความหมาย อารมณ และรสชาติของตนฉบับน้ันผิดเพี้ยนไป 

ในการคนควาอิสระน้ี ผูวิจัยไดเลือกศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลเรื่องส้ัน เรื่อง “แฮรี่” 

(Harry) ซ่ึงประพันธโดย โรสแมรี เทมเปอรเลย (Rosemary Timperley) โดยวรรณกรรมเรื่องส้ันน้ี ไดรับการ

รวบรวมไวในหนังสือเรื่อง “Roald Dahl’s Book of Ghost Stories” โดย โรอัลด ดาหล (Roald Dahl) ซ่ึง

แปลโดย สาลินี คําฉันท ในดานชื่อเสียงและผลงานของนักประพันธและผูรวบรวมน้ัน ทั้งโรสแมรี เทมเปอรเลย 

และโรอัลด ดาหล ไดรับการยกยองวาเปนนักเขียนเรื่องสําหรับเยาวชน และเรื่องตื่นเตนระทึกขวัญฝมือยอด

เยี่ยมของวงการวรรณกรรมเยาวชน ดวยเหตุน้ีผูวิจัยจึงเลือกวรรณกรรมเรื่องส้ันน้ีมาเปนแหลงขอมูลใน

การศึกษา 

 

วัตถุประสงค 

 การศึกษาครั้งน้ีมีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลที่ใชในการ

แปลเรื่องส้ันเรื่อง “แฮรี่” (Harry) 

  

ระเบียบวิธีการวิจัย 

 จากเรื่องส้ัน “Roald Dahl’s Book of Ghost Stories” ฉบับพิมพครั้งที่ 2 ในป ค.ศ. 2012 โดย

สํานักพิมพเพนกวิน บุคส (Penguin Books) ที่นํามาใชในสํานวนแปลภาษาไทยโดย สาลินี คําฉันท จาก

หนังสือเรื่อง “ชั่วโมงผี” จัดพิมพโดยสํานักพิมพผีเส้ือ พ.ศ. 2535 จํานวน 20 ตัวอยางจากเน้ือหาทั้งหมด โดย

ใชแนวคิดการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลของสัญฉวี สายบัว (2553) เปนกรอบแนวคิดในการวิเคราะห  
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 ขั้นตอนในการดําเนินงานวิจัยแบงเปน 4 ขั้นตอน ดังตอไปน้ี 

1. การทบทวนวรรณกรรม: ผูวิจัยไดศึกษาขอมูลเก่ียวกับการแปลจากหนังสือตํารา และทฤษฎีตาง ๆ 

สามารถจําแนก ออกเปนหัวขอ ความหมายของการแปล หลักทั่วไปในการแปล กระบวนการแปล กลวิธีการ

แปล การแปลวรรณกรรม การปรับบทแปล และงานวิจัยที่เก่ียวของ โดยการทบทวนวรรณกรรมขางตนน้ี ทําให

ผูวิจัยทราบถึงวัตถุประสงคของการปรับบทแปล และสามารถนําไปสูกระบวนคิดวิเคราะหในขั้นตอนตอไปได 

 2. การเก็บรวบรวมขอมูล: ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูลดวยการกําหนดกรอบลักษณะการปรับบทแปล

ตามแนวทางที่ไดศึกษาคนควาจากสัญฉวี สายบัว (2553) แลวทําการอานวรรณกรรมตนฉบับและฉบับแปลเพื่อ

ศึกษาเชิงลึกดวยการสังเกตและเปรียบเทียบบทแปลในเน้ือหาระหวางตนฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษา

ไทย จากน้ันนําขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหใหสอดคลองตามกรอบของการศึกษาที่ไดกําหนดไว 

 3. การวิเคราะหขอมูล: บันทึกขอมูลในสวนของการปรับบทแปลจากภาษาฉบับแปล และเทียบเคียง

กับภาษาตนฉบับทั้งหมด จากน้ันจึงนํามาวิเคราะหแลวทําการจําแนกตามประเภทยอยของการปรับบทแปล 2 

ระดับ ไดแก การปรับบทแปลในระดับคํา และการปรับบทแปลในระดับโครงสรางภาษา 

 4. การสรุปและอภิปรายผลการศึกษาเชิงวิเคราะห: ทําการสรุปผลโดยรวมของการศึกษาครั้งน้ี และ

นําเสนอผลการวิเคราะหการปรับบทแปล ที่ใชในภาษาฉบับแปลแตละระดับ โดยนําเสนอในรูปของความถี่ของ

จํานวนครั้งที่พบ และยกตัวอยางการปรับบทแปลบางสวนที่นาสนใจซ่ึงคัดเลือกมาจากการวิเคราะหเน้ือหา

ทั้งหมดในวรรณกรรมเรื่องส้ันน้ีเพื่อประกอบการอธิบาย 

 

สรุปผลการวิเคราะห 

 จากการปรับบทแปลทั้งหมด 20 ตัวอยาง สามารถสรุปไดดังตารางตอไปน้ี 

 

ตารางที่ 1: ผลการวิเคราะหการปรับบทแปลระดับคําและระดับโครงสราง 

การปรับบทแปลระดับคํา การปรับบทแปลระดับโครงสราง 

ลําดับ

ที ่

ประเภท ความถี่ 

(คร้ัง) 

รอยละ ลําดับ

ที ่

ประเภท ความถี ่

(คร้ัง) 

รอยละ 

1. การตัดคําหรือสํานวนทิง้ไป 12 19.04 1. การเปลี่ยนประโยคเปนวลี 

หรือ วลีเปนประโยค 

8 12.70 

2. การใชวลีหรือประโยคแทน

คํา 

9 14.29 2. การปรับระเบียบวิธีเรียงคําใน

ประโยคหรือวล ี

7 11.11 

3. การใชคําที่อางอิงถึง

ความหมายที่กวางขึ้นแทน

คําที่อางอิงถงึสิ่งที่เฉพาะกวา 

4 6.35 3. การเพ่ิมและละคําในประโยค 7 11.11 

4. การเติมคําอธิบาย   4. ระดับโครงสรางของคํา 4 6.35 

 - การเติมลักษณะนาม

ขางหนา 

4 6.35 5. การปรับการใชปฏิเสธ 2 3.17 

 - การเติมขอความสั้น ๆ 3 4.77 6. ระดับเสียง 2 3.17 
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การปรับบทแปลระดับคํา การปรับบทแปลระดับโครงสราง 

ลําดับ

ที ่

ประเภท ความถี่ 

(คร้ัง) 

รอยละ ลําดับ

ที ่

ประเภท ความถี ่

(คร้ัง) 

รอยละ 

    7. การปรับการใชกรรตุวาจก 

และกรรมวาจกของกริยาใน

ประโยค 

1 1.59 

 

 

การปรับบทแปลระดับคํา 

การปรับบทแปลระดับคําที่พบมากที่สุดเปนอันดับหน่ึงคือ การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป พบ 12 ครั้ง 

ยกตัวอยาง คือ 

        ตนฉบับ  “The child in my house was becoming a stranger.” 

        ฉบับแปล “ลูกกําลังกลายเปนคนแปลกหนาไปแลว” 

 

ในฉบับแปลน้ันไดตัดบุพบทวลี “in my house” ทิ้งไป โดยคําวา “in my house” ทําหนาที่เปน

สวนขยายคํานามของประโยคตนฉบับ มีความหมายตามพจนานุกรมวา “ที่อยูในบาน” เม่ืออยูในประโยค

ภาษาไทยน้ันไมจําเปนตองแปล เน่ืองจากในเน้ือเรื่องผูอานเขาใจแลววาจิมและภรรยามีลูกเพียงคนเดียว และ

อาศัยอยูดวยกัน ดังน้ันการตัดคําวา “in my house” ออกไปจึงมิไดทําใหความหมายของตนฉบับเสียไป 

 

อีกประเด็นหน่ึงในการปรับบทแปลระดับคําที่พบมากเปนอันดับสองรองลงมาคือ การใชวลีหรือ

ประโยคแทนคํา พบ 9 ครั้ง ยกตัวอยาง เชน 

ตนฉบับ “She was silent for a while, nodding, listening, absorbed.” 

ฉบับแปล “เธอพูดแลวน่ิงไปครูหน่ึง พยักหนา น่ังฟงอยางใจจดจอ” 

 

จากตัวอยางจะเห็นไดวาคํากริยา “absorbed” ในประโยคน้ีทําหนาที่คลายคําคุณศัพท ขยาย

ประธาน she ในประโยคตนฉบับ โดยคําวา “absorbed” มีควาหมายตามพจนานุกรมวา “ดูดซึมหรือซึมซับ” 

ซ่ึงในภาษาฉบับแปล ผูแปลใชวลีแทนวา “อยางใจจดใจจอ” เพื่อใหผูอานในภาษาฉบับแปล สามารถเขาใจงาย

และมีความเขาใจตรงกันกับความหมายอันแทจริงในภาษาตนฉบับ 

 

การปรับบทแปลระดับโครงสราง 

การปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาที่พบมากที่สุดเปนอันดับหน่ึงคือ การเปล่ียนประโยคเปนวลี 

และวลีเปนประโยค พบ 8 ครั้ง ยกตัวอยาง คือ 

ตนฉบับ “She and I didn’t speak as I took her to school.” 

ฉบับแปล “ตามทางไปโรงเรียน คริสกับฉันไมพูดกันเลย” 
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จากตัวอยางจะเห็นวาภาษาตนฉบับ คือ “I took her to shcool” อยูในรูปประโยค เม่ือแปล

ออกมาในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดเปล่ียนโดยการนําคําวา “ตามทางไปโรงเรียน” ที่อยูในรูปของบุพบทวลีมา

ขึ้นตนประโยคแทน เพื่อลดความเยิ่นเยอของประโยค และทําใหภาษาฉบับแปลมีความกระชับมากขึ้น 

 

การปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษาที่พบมากเปนอันดับที่สองรองลงมาคือ การปรับระเบียบวิธี

เรียงคําในประโยคหรือวลี ซ่ึงหมายรวมถึงระเบียบวิธีการนําเสนอความคิด วาความคิดใดควรมากอนมาหลัง 

พบ 7 ครั้ง ยกตัวอยาง เชน 

 

ตนฉบับ “… they always slept together.” 

ฉบับแปล “…คือสองคนน้ีนอนดวยกันเสมอคะ” 

 

นอกจากน้ียังพบการปรับบทแปลระดับโครงสรางภาษา ประเภทการเพิ่มและละคําในประโยค ซ่ึง

เทากันกับตัวอยางกอนหนา พบ 7 ครั้ง ยกตัวอยาง เชน 
 

ตนฉบับ “It was Harry, Harry all the time.” 

ฉบับแปล “คริสพูดถึงแฮรี่” 

 

จากตัวอยางจะเห็นไดวา ผูแปลไดละคําวา “Harry all the time” ออกไปไมปรากฎในภาษาฉบับ

แปล ในขอความสวนหนาของประโยคน้ัน ถึงแมจะเปนการแปลแบบเอาความ แตหากแปลขอความสวนหลัง

ดวยจะไดความวา “คริสพูดถึงแตแฮรี่ แฮรี่ตลอดเวลา” ซ่ึงอาจทําใหประโยคฉบับแปลเยิ่นเยอ ผูแปลจึงใช

วิธีการละคํา เพื่อใหประโยคมีความกระชับ แตยังคงความหมายเดิมของตนฉบับเอาไว 

 

การอภิปรายผล 

จากการศึกษากลวิธีการแปลเรื่องส้ัน เรื่อง “แฮรี่” ทําใหผูวิจัยพบวา ผูแปลไดมีการปรับบทแปล

ทั้งหมด 2 ระดับ ซ่ึงตรงตามหลักเกณฑของ สัญฉวี สายบัว (2553) โดยผลการศึกษาที่พบเปนอันดับแรก คือ 

การปรับบทแปลในระดับคํา ประเภทการตัดคําหรือสํานวนทิ้งไปพบมากที่สุด อาจเปนเพราะโดยสวนมากเปน

คําคุณศัพทหรือคํากริยาวิเศษณ ที่มีความหมายซํ้าซอนกับขอความที่ส่ือความหมายคลาย ๆ กันอยูแลวใน

ประโยค รวมถึงคําบอกมาลา (particle) ที่มิไดมีความหมายสําคัญนักตอผูแปล อีกทั้งอาจทําใหผูอานสับสน

หรือตีความหมายคลาดเคล่ือนไปจากเดิม (ฤทัยชนก ถาวรวงษ, นครเทพ ทิพยศุภราษฎร และกรรณิการ ชอไม

ทอง, 2560: 132) ประเด็นการศึกษาเรื่องน้ียังสัมพันธกับผลการศึกษาของ ชฎาภรณ แสงจันทรทิพย (2560: 

84) พบวาโดยสวนมากเปนคําหรือประโยคส้ินเปลืองน้ันหากแปลทั้งหมดอาจสงผลกระทบใหภาษาฉบับแปลยืด

ยาวเกินความจําเปน ดังน้ัน ผูแปลจึงเลือกตัดคําที่ไมใชความหมายสําคัญนักออกไป และเม่ือถายทอดออกมา

เปนภาษาฉบับแปลแลว ก็ยังคงความหมายเดิมและใจความสําคัญของตนฉบับเอาไว อยางไรก็ตามการตัดคํา

หรือขอความออกไปน้ัน ผูแปลตองพิจารณาถึงความยาวและความสําคัญแลวแตบริบท (สัญฉวี สายบัว, 2553: 

69) 
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สําหรับประเด็นที่พบรองลงมา คือ การใชวลีหรอืประโยคแทนคํา เน่ืองจากการส่ือความหมายของคํา

ที่เปนปญหาจากตนฉบับไปยังฉบับแปล ตองใชคําที่ใกลเคียงกันมากที่สุด เพื่อเปนการถายทอดความหมายหลัก

ของขอความหรือประโยคน้ันใหไดใจความสมบูรณ และรักษาความเปนธรรมชาติของภาษาตนฉบับเอาไว ซ่ึงใน

เรื่องน้ี กาญจนพรรณ ประจักษแจง (2558) ชี้ใหเห็นวา ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกันในเรื่อง

ของหลักไวยากรณและวัฒนธรรมทางภาษา ซ่ึงในการแปลภาษาตนฉบับ จากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยน้ัน 

ในบางครั้งอาจมีปญหาในการคัดสรรคําที่เหมาะสม เพื่อถายทอดคําใหตรงกับความหมายของภาษาตนฉบับ ผู

แปลจึงมีการปรับรูปแบบ โดยการใชวลีหรือประโยคแทนคําใหครอบคลุมและสามารถอธิบายคําที่เปนปญหาให

เกิดความชัดเจน และเขาใจไดมากที่สุด 

สวนในระดับโครงสรางของภาษาน้ัน ที่พบมากที่สุด คือ การปรับระดับโครงสราง ในระดับประโยค 

ประเภทการเปล่ียนประโยคเปนวลี และวลีเปนประโยค เน่ืองจากอาจทําใหผูอานภาษาฉบับแปล อานแลวเกิด

ปญหาในการตีความ และไมสามารถเขาใจความหมายของตนฉบับได ดังน้ันผูแปลจึงปรับเพื่อใหผูอานไมรูสึก

ติดขัด รวมทั้งยังเปนการปรับเพื่อใหลักษณะโครงสรางของภาษาปลายทางมีความสละสลวยมากยิ่งขึ้น จาก

การศึกษาของ ภาดิตถ พรหมขํา (2558: 92) พบวา “ลักษณะทางไวยากรณของภาษาอังกฤษตางจาก

ไวยากรณภาษาไทย เพราะในภาษาอังกฤษน้ัน เปนภาษาที่อุดมไปดวยวลี จึงมีวลีหลายชนิดที่สามารถนํามา

ชวยขยายประโยคหลักได” ดังน้ันจึงสามารถสรุปไดวา การเปล่ียนประโยคเปนวลีถือเปนการปรับเพื่อใหผูอาน

เห็นภาพที่ชัดเจนขึ้น โดยเลือกใชคําที่ส้ัน กระชับ ไมเยิ่นเยอ และคงความหมายเดียวกัน (สุมาลี เย็นไสว, 

2555: 51) 

และประเด็นที่สองที่พบรองลงมาในระดับโครงสรางของภาษา คือ การปรับระดับโครงสราง ในระดับ

ประโยค ประเภทการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี ซ่ึงหมายรวมถึงระเบียบวิธีการนําเสนอความคิด 

วาความคิดในควรมากอนมาหลัง จากการศึกษาพบวาผูแปลใชวิธีการปรับบแปลดวยวิธีน้ี เพื่อใหสอดคลองและ

เหมาะสมกับโครงสรางของไวยากรณภาษาไทย เน่ืองจากหากแปลตามตัวอักษรจะทําใหผูอานเกิดความไม

เขาใจ และสับสนในเน้ือหา ซ่ึงสอดคลองกับผลการศึกษาของ กนิษฐ ดีหนอ (2546) ที่พบวา ผูแปลใชการปรับ

ระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลีเพื่อตองการลดปญหาที่เกิดจากความแตกตางดานโครงสรางของภาษา 

และทําใหการเรียงคําเปนไปตามโครงสรางทางไวยากรณภาษาไทย ผูอานสามารถเขาถึงเน้ือหา และไดรับความ

บันเทิงในฉบับแปลเชนเดียวกันกับการอานภาษาตนฉบับ 

สวนกลวิธีการแปลเรื่องส้ัน เรื่อง “แฮรี่” น้ัน ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัวเปนสวนใหญแตก็ยังมีการ

แปลแบบเอาความปะปนอยูบาง เพื่อใหมีความเหมาะสมกับเน้ือหาตนฉบับ ทั้งน้ียังเปนการถายทอดใหแก

ผูอานในภาษาฉบับแปล เขาใจถึงเน้ือหาของภาษาตนฉบับไดอยางถูกตองและชัดเจน ในการแปลวรรณกรรม

น้ัน ผูแปลอาจเลือกใชวิธีการแปลแบบตรงตัวมากกวาการแปลแบบเอาความ หากตองการเนนการใชการใช

ภาษาใหเหมาะสมสําหรับเยาวชน (สุพิชา พันธเสน, 2545) นอกจากน้ีเม่ือพิจารณาในแตละตัวอยางจะพบวามี

การปรับบทแปลมากวาหน่ึงประเภทเน่ืองจากผูแปลตระหนักดีวาในแตละวัฒนธรรม มีสังคม ความเปนอยู 

มุมมอง และทัศนคติที่แตกตางกัน โดยเฉพาะในงานเขียนประเภทวรรณกรรม ผูแปลตองคํานึงถึงส่ิงที่

ผูประพันธตองการจะส่ือ เพราะหากใชวิธีการปรับบทแปลวิธีใดวิธีหน่ึงเพียงวิธีเดียว อาจจะทําใหผลงานไมมี

คุณภาพ และประสิทธิภาพมากพอที่จะสามารถส่ือความหมายและส่ืออารมณไปถึงผูอานได 



 151 
 

วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยรังสิต 

ปที่ 14 ฉบับที่ 1 กรกฎาคม-ธันวาคม 2561 ISSN: 1513-4563 

           

 

เนตรทิพย หวางสิงห และ นครเทพ ทิพยศุภราษฎร 

ขอเสนอแนะในการศึกษาคร้ังตอไป 

 จากการวิจัยครั้งน้ีผูวิจัยมีขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไปดังน้ี 

1. ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลในงานแปลเรื่องส้ันเรื่องอ่ืน ๆ ของ สาลินี คําฉันท เพื่อ

เปรียบเทียบวาผูแปลมีการใชวิธีการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในลักษณะใด 

2. ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลในงานประพันธเรื่องอ่ืน ๆ ของ โรอัลด ดาหล ซ่ึงแปลโดยบุคคล

อ่ืนที่ไมใช สาลินี คําฉันท เพื่อจะไดทราบถึงความหลากหลายของกลวิธีการปรับบทแปล รวมถึงลีลาและ

ทวงทํานองที่แตกตางกันของผูแปล 

3. ควรมีการศึกษาของการปรับบทแปล เรื่อง “แฮรี่” ในดานอ่ืน ๆ เชน โครงสรางไวยากรณ การใช

สรรพนาม วิสามานยนาม เพื่อใหเห็นมิติอ่ืน ๆ ในดานงานแปลที่หลากหลาย 

4. ควรมีการศึกษาการปรับบทแปลในงานแปลดานอ่ืน ๆ สําหรับเยาวชนที่ไมใชวรรณกรรม เชน 

นิยาย นิทาน บทภาพยนตร บทละคร บทเพลง เพื่อดูลักษณะความแตกตางของภาษาที่ใชในงานดานน้ัน ๆ 
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